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i i .
in flo ílv am a serio  en tres  ocios.

n ^ r & a e n ¿ a r á e ^ r itm r e c  vex 
eu  e /  ^ea¿r¡> ¿B nncyia /< /e eáía 

c/ucAu/.

FERÜiOnrAS.

IBZA, hija del cacique Ta- 
mar, muerto..................

Gcu’o jd v e n  francés rc lu - 
giado entre los Hiñeses.

MoNBEAL, padre de Guido.
Zauoro , guerrero llenes.
Arzame. gefc del consejo 

de los ancianos.............
Vn Ul'ERRERO..................

Señora Caspam .

Señor Zoboli. 
Señor Serh a tej. 
Señor Parosi.

Señor Casanova. 
Señor

Coro y comparsa de guerreros, ancianos y rouge- 
res Hiñeses- Prisioneros franceses.,

La escena se figura en el Cañada en una tribu de 
Hiñeses.

La poesía es del 8r. Feliz Romani.
La música dcD. Francisco Gómez.
M aestro al cemballo, I). Vicente Schira. 
Director de orquesta, D. Manuel RricHiR.
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ATTO P R i m

SCEItA I.

C'iscala df \ ia sa ra  ohp

Tullo ü  popolo uotnini e darme, giotani evec- 
rki sano sparsi gua elh a gruppi intorno 
alia lomba m alio di dolare. Zamoro e Ar- 
'Mine.

Zamoro e Arzame.
Core Dalia magion dell' anime 

Obe ti i'apisce al mondo. 
Mira del popolo 
II duol profondo

Te

Co
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ESl'EIVA I.

Vasta camjjlfia cerca de la cascada del Niágara, que 
corre a lo lejos. A un lado se ve la tumba (ín Tamar 
decoraila con cabelleras á modo de trofeos; al jiie de 
la tumba liay un altar en el cual están colocadas las 
armas dcl difunto, sus flechas, su maza y su cuero.

Todo el pueblo, hambres y  muyeres, jóvenes, y 
ancianas están formando grupos en tomo del 
sepulcro con mueslra de dolor.

ZaMOBO y  AR 'AME.

Coro. De la mansión de las almas donde estás 
desde que fuiste arrebatado del mundo, 
mira el profundo duelo de tu  pueblo.
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írz.

Irz,

Vendicator sará.
''Dnh! vieni, á tpnero 

Guprrier che adoro.
Te solo imploro 
Vendicator.

Tu le mié lagrime 
l’uoi solo tergere.
Tu mi puoi rcndcre 
Felice ancor.)

Sí da quel tumulo-l' ombra del forte 
Udrá la quenila-canzon di inorle 

Che la sua viltima-intuoncrá.
Qui vedrá penderé-giuoco dei venli 

II crin de’ períidi-nemici spenti;
Dello spottacolo-si pascerá.

Jrza, le tue parole 
Son di virlú scintilla: essa si apprende 
Ai noslri cori, e al pardeltuo gli accende. 

Zmn. Ma forte al par dell’ alma
Braccio non hai, ché lo negó natura 
Al sessotuo... Privi noi siam di duco 
Che mova in campo le illinesi squadre. 
Scegli uno sposo, un successore al padiv-

Ar

Árz.

Tempo si do ni ancora 
1)’ una figlia al dolor.

Oltre il dovere,
Irza, indugiasti oniai. Vogliono ipadri 
Che ti risolva aliin.

Tulti presenti 
Bramo alia sccita niia 
Gl’ illinesi guerrier. Di lor gran parte 
Guido seguir contro gl’ Uroniin campo. 

Zum. F(l alia scelta inciampo

¡n .

Ji
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Irz . Ven. oh tierno guerrero á quien adoro, 
á tí solo te invoco para que seas el ven
gador. Tu solo puedes enjugar mis lá
grimas, tu  solo puedes hacerme feliz.

I n .

le.

h i .

Zam.

Si la sombra del fuerte oye desde aquel 
túmulo la lastimera canción de muerte 
que entonará su victima, y si viere las 
cabelleras de los pérfidos enemigos ser 
juguete del viento; con este espectáculo 
se dará por satisfecha.
Irza, tus palabras son una centella de 
virtud que prende en nuestros corazo
nes y los enciende al par del tuyo. 
Pero no tienes un brazo igual á tu  al
ma, pues la naturaleza lo ha negado á 
tu sexo.... No estemos privados de gefe 
que dirija en el campo las tropas üine- 
sas.

Elige un esposo, un sucesor al padre. 
Dése tiempo al dolor de una hija.
Irza, lo has dilatado mas de lo que se 
debe. Los padres queremos que resuel
vas pronto.
Quiero que presencien mi elección todos 
los guerreros iliiieses. Gran parte do 
ellos siguen á Guido en el campo contra 
los urones.

Y con dificultad podrán presenciar la
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Saran costoro? Irza! son forsc i buoni 
Lonfani tullí, e non restar cbe i tristi? 
Basta, Zamoro... II mío volere uJisti.

Irza parle coi Corí)

SCENA III 

Zamoro é Akzame.

ZíDH, Arzaine!... Un rio sospello
Mi stanclcor.-.Quello stranier,que! franco 
üal di lei padre accolto, e al rango illustní 
Di nostro duce alzato,

avriü sedolta?... Saria forse amalo?
Arz. H tuo sospelto, amico.

Me puré ingon)bra... quasijun lustro intiero 
Al di Ici lianco ei visse,
Sollo il tetto paterno. II cor di pura 
Figlia della natura
Contra 1’ arti d’ Europa é infermo e fralc,

Zam. Si, pur troppo quel franco Í! niio rivole. 
Arzame, iiilinjch’ e lunge,
Irza a sceglier si astringa. A te primiero 
Ne! consiglio dei padri, a te non manca 
Autoritá per iin¡)cdir che un franco 
Sugii Ulinesi imperi.

,4r:. Tullo io far6..{ot/eí¿ «nondi momo) Qual
Zam. suon? {accorrtndo a tederé) Giungo guerrie 

M' iiiganno?... O Guido é quello rri. 
(;he ne vien trionfante?

Ar.-. E desso.. Oh! come
liiopporluno, dalla vínta guerra 
Egtí ritorna!
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elección. Irza! ¿por ventura lodos ios 
buenos están ausentes, y • aquí no que
dan sino los malos? _ •
Basta, Zamoro.... Has oído mi volun
tad. (Fase Irza con el coro.,'

ESCENA UI.

■ro

/.am.

Arz.

Zain.

Arz.

Za»n.

Arz.

Zamobo tí Akzame.

Arzame!.... Me bulle ene! corazón una 
mala 80specba...¿aquel extranjero, aquel 
francés acojido por su padre, y eleva- 
do á la ilustre clase de gefe nuestro, la 
habrá seducido quizá?
Amiso, también me ocupa a mi tu  sos

pecha....hace casi un lustro que vive a 
sn lado bajo el techo paterno. E cora
zón de la pura hija de la naturaleza es 
débil y frágil contra los engaños de hu-

™ ? rn o  hay duda, el francés es rival 
mió Pero, Arzame. al fin está léjos de 
aquí, obligúese á Irza á que elija. A ti. 
el primero en el consejo de los padres, 
no te falla-autoridad para impedir que 
un francés mande á los ilineses.

No omitiré nado.... (se oye sonido de
marcha) Qué sonido?
(míranáoF Son guerreros que llegan. 

Me engaño? No es Guido que vuelve 
vencedor?
El es.... Oh! que inoportunamenle vie

ne de ia guerra ya concluida.
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Ogi)i mia speme é a térra. 

SCEXA IV.

Ct\:\Do precédalo dai Giterrieri ilUneei; tullo il 
popolo lo accompagna.

Coro.

(rui.

Coro.

Gai.

Viva Guido! in campo aperto 
Qual león egli é feroce;
Come tigre del deserto 

E ’ veloce.
II braccio indómito 

Quando combatte 
E ’ fuoco, é turhine 
Che i cedri abbatte:
E' torrente-che furente 
Porta rupi e boschi in mar.

Dolce scende al cor del prodo 
Suon di lodo;
Mentarla ognor sapró.
Sol (Hir voi südando armato 

Alorle e fato,
JVuove palme acquisleró,

Sol per te 1’ armata avversa 
Fu dispersa;
Come nebbia al sol mancó.

Ala qual bramai — premio al valor: 
Tu che nel cor — mi leggi, amor. 

Tu Iwn lo sai.
Se il caro ben—concedí a me,
Se III quel bel sen — ritrovo fé. 

-Miglior mercé 
Per me non hav.
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Zam. Toda mi esperanza se ha desvanecido.

ESCENA IV.

Guido precedido de los guerreros Hiñeses: lo 
ncompañn todo el pueblo.

Coro Viva Guido! en campo abierto es feroz 
como el león, y veloz como el tigre del 
desierto. Su brazo indómito, cuando 
combate, es fuego, es torbellino que aba
te los cedros; es torrente que enfureci
do lleva las rocas y los bosques al mar.

Gui El sonido de la alabanza se introduce 
con dulzura en el corazón del valiente: 
siempre haré por merecerla.
Solo por vosotros desafiando con las ar
mas á la muerte y al hado adquiriré 
nuevas palmas.

Coro. Tu solo dispersaste el ejército enemigo: 
fué disipado como la niebla con el sol.

Gilí Pero que premio deseaba al valor, tu 
bien lo sabes amor, tu que lees en mi 
corazón.— Si me concedes el caro bien, 
si hallo fé en aquel bello pecho, no hay 
mejor merced para mi. Sí. lo espero, 
y ya siento que el corazón me palpita 
de placer....— Amor, apresúrate ó traer
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Coro.

H
Sí, lo espero, e giá mi sentó 

Di placer balzare il cor.... 
Del inio bene il bel momento 
Su' tuoi vanni alTretra, amor. 

La beitá cbe premia il merto 
Porga il s e r to -a l  vindtor. 

SCEIVA V.
I rza  e  detíi.

Gui. ^ p o  sei lune di perigli e aíTaiini
Corsi in campo per te, mi é dalo alfitie 
. f? '■''' ‘̂íerti. Ah! tu puoi sola 
Abbcllir la vittoria agli occbí miei- 
Tu la mia gloria ed il mió ben tu sei. 

irz. (jrazie del luo ritorno io rendo, o Guido 
Agil Dei della patria: atieso giungi 
Vendicator del padre. In quella lomba 
Spcnto é r ainíco tuo.

c , I .• r L- . ^ «Pento?i r . .  Muol di franchi i uccise a tradimenlo.
L' albero deíla pace
Ruppe il rio Fontalbar. «Ei da quebeca 
“Ove all íntero Ganada prepara 
“Gatene e malí, a noi pur anco, a noi 
“Liberi figii del deserto, ardisce 
“Leggi inique dettar.

Gui. . *....pio!... tu viví?
We tillo svenato ancor? Ch’io mai non abbia 
O Tamar, pace, fiDché il brando intero 
lo non immerga al traditor nel flanco.
Or sei mío sposo.

Egli tuo sposo! [avanzadosi) 
■ Un franco!
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sobre tus alas el bello momento de mi 
bien.

Coro. La beldad que premia el mérito presen- , 
te la guirnalda al vencedor.

ESCENA V.

I rza y  dichos.

Gui. Después de seis lunas de peligros y afa
nes corridos al campo por tí, he logra
do al lin volverte á ver, Irza mia. Ah! 
tu sola puedes embellecer la victoria á 
mis ojos: tu eres mi gloria y mi bien.

Irz. Doy gracias, Guido, por tu vuelta álos 
dioses de la patria: agrega á esto que 
eres el vengador del padre. En aquella 
tumba yace tu amigo.

G ut. Tamar ha muerto!
üna multitud de franceses lo mató á 
traición. El perverso Fontalbar rompió 
el árbol de la paz, 'E l, desde Quebec, 
"donde prepara cadenas y males á todo 
■'el Canadá, se atreve también á dictar 
”Ieyes sinceras á nosotros libres hijos del 
"desierto.

Gui. ímpio!....tú vives? No te lie muerto aun? 
Oh Tamar, no goce yo nunca de paz 
hasta que meta toda mi espada en el 
pecho del traidor.

Irz. Ahora eres mi esposo! 'acercándose.'
-•4r;. Tu esposo!
Zam. lin francés!
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Tal piú non é: patria fra noi si dosse

A b U ;^ rS lí:? ---
r . . padre mió
impng.ono I indegno, e me proscrisse-

7  mió lo fece il fato.
¿atn. Alt odio tito privato

\ittim a ei íia.., tu sei guerriero, e prode- 
E  punirlo ben puoi; ma franco fosti ’ 
E puo, franco tomar. Va: noi non siarao 
Si cieclii da iasciar che uno straniero 
Regni m térra illinese.
Né giammai di regnar desío m¡ prese 
Irza solo vogho; dritto a aquel coro 
Ali dan le mié vittorie,
L’ amor per lei nutro
ir„ 1 1 '̂ bi vaiita
^gual dnlto fra noi. di sostenerlo 
In faccia tua capáce.

Gui. Dov’ é costui?
Tu 1' hai presente.

' T -L . Aüdacc!Libera a me la scelta
Bello sposo si sjietta: é tal del padre 
La volontade estrema,

/„„ T ''f 'e r  mió: sappilo, e trema,
/om, Tremar Zamoro! Irza mtnaccia egualc 

Puo sola proferir. Al gran Consiglio 
jo mi appello del Padri: anzi clie sorga
/  vedrai se impero

Avra sugli lílmesi uno straniero. (per partí-
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Irz. Ya no lo es; ha elegido nuestra patria 

por suya, por nosotros ha derramado 
su sangre....aborrece á Fontalbar tanto 
como yo,

Gui. A mi padre aprisionó el indigno y mo 
proscribe: el hado lo hace mi eterno 
enemigo.

Zam. Sea victima de tu  odio privado... eres 
guerrero y valiente, y Ideii puedes cas
tigarlo; pero has sido francés y puedes 
tornar á serlo Vete: no somos tan cie
gos que dejemos que un extranjero rei
ne en tierra ilinesa.

Gui. Nunca he tenido deseo de reinar. Solo 
quiero á Irza: me dan derecho á su co
razón mis victorias, el amor que le ten- 
§0- . . ,

.'Irs. 'Entre nosotros bay quien se jacta de 
tener el mismo derecho, y es capaz de 
sostenerlo en tu  cara.

Gui. Donde está ese?
Znm.- Presente le tienes.
I fz .  Atrevido! A mi me pertenece la libre 

elección de esposo: tal fué la última 
voluntad de mi padre y esa es la mia: 
Scíbelo y tome.

Zam. Temer Zamora! Solo Irza puede pro
ferir semejante amenaza. Apelo al gran 
Consejo de los Padres: así que aparez
ca en el Cielo el astro do la noebe ve
rás si manda un extranjero a los ilinc- 
ses. (vendóse.''

2
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Ir:.

Gni.

Ár^.

Zam.

18
Odi.- a viciar ch’io 1’ arai 

Forza e poter non vale...
(a Zam.) Ir

Gil stessi Dei del male 
Síiclo a involarmi a te. 

Senti: se lei tu l)rmni 
Devi passarmi il core...
Se tu  mi serbi amore 
Sarú maggior di me.

Sapró punir gli audaci.
Folie rival non temo. 
Stranier!...

(Ti frena e taci. 
(Ardo di rabbia c fremo.l

(a Guid.)

a Zam.)

a Iría)

[minaccioso.)

La scelta del mío core 
Ciascun rispetterá.

La sosterrá ii valore, 
Amor la serberá.

A cuatro.

Ah. si quesl’ aiiima-a te si dicdc- 
Né mai di fede - ti mancherá....

Sarai tu I’ arbitr^ della mia vita,
Finché rapita- non mi yerra

(Per poco simula- frena lo sdegno, 
II reo disegno -  vano sará.) piano fra- 

(Non so reprimiré- ¡linio furore, lo- 
Tutto in quel core -  si sfogherá. ro.)

Pria che tu plegar mi veda 
Al tuo orgoglio, e all’ odio insano. 
Pria che vil ti lasci in jireda

6i
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Irza. Kscucha: para evitar que lo ame no 

valen fuerza y poder: (á Zamoro) desa
fio á los dioses del mal á que me se
paren de tí; {á Guido.)

Guido. Oyes: Si, á ella deseas debes traspasar
me el corazón...(ó Zamoro) si tu me 
correspondes en amor, será mayor el 
inio (tt Irza.)

Irza. Yo sabré castigar á las audaces.
Guido. No temo á un rival necio.
Zamoro. Extranjero! [amenazando.)
Aname. (Contente y calla.)
Zamoro. (Ardo de rabia, y me estremezco de 

cólera.)
Irza. Todos respetarán la elección de mi co

razón.
Guido. La sostendrá el valor, amor la guarda- 

ár.

A cuatro.

le- ; Guido é Si te se dá esta alma, nunca te falta-

! Irza. rá la fé....Serás árbitro de mi vi-
I da hasta que no me sea arrebatada.

Arzame. (Disimula un poco, refrena el enfado,
0, un designio criminal es inútil) [bajo
I-
0- Zamoro. entre ellos.) (No sé contener mi furor,
1. ) todo se desfogará en aquel corazón.)

Irza. y  Antes de verme cedfe á tu  orgullo y 
■ Guido, al odio insano.

Zamoro. Antes que vil deje en tu poder mi pa-
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íiC'EXA 1.

Beclüto presso le abltazloni degii Illinesi.

Alciini sclvaggiintroducono un drapello di p r i -  
gionieri francesi, indi si allonlanano-, /na 
tratCo tratto si vedono passeggiare in scn- 

■ linella armati di mas.za ál di la della par
la d’ ingresso, indi entra Monreal. scorla- 
te anch’ esso in egual modo.

Coro di F ra>x esi.

Piú non vendremo, o miseri 
Jl dolce suol natio;
Paüri, consorti, abdío!
Tutto é infinito.

Ayuntamiento de Madrid



S>j ^ je

ACTO SEGUNDO.

E^cexA I.

CMcado junto A Iíií hat)ilnclon''s ds los illnesps.

Unos sahages introducen una tropa de prisio
neros franceses, y  después se retiran; pero se 
ten pasar por delante de la puerta centinelas 
armados de maza; después entra Monreal es
coltado del mismo modo.

Coro de  F r ^xceses.

Ya no veremos mas, oh desgraciados, 
el dulce suelo natal: adiós padres, espo-
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D’ un sasso il nostro cenere 

Non fia rieppur coperto: 
Dai venti del deserto 
Andrá rapito.

Áfon. Sventurati compagni! In lor pensiero 
Fermi ¡ barhari sono. e tutti al rogo 
Ne -condanna dei Padri il rio consesso. 

Coro. Oh di liarbaric eccesso!
Mon. Invan piangete! All’ immutabil fato 

Piegar la fronte é forza, e da francesi 
Intrepidi morir: il sangue nostro 
Espiera di Fontalbar la colpa,
Ed i barbari avranno anco stupora 
Imparaudo da noi come si inore.

Se mai -nell' ore estreme 
Piante mi sta sul ciglio,
Non il timor lo preme,
Egli é il pensier di un liglio,
E’ I’ ignorar s’ ei vive,
II non saper dov’ é 

C'Oro. A aqueste infami rive
Mai non rivolga il pié.

Mon. (Cid pietoso! Ah! s’ ei respira.
Lo sostenga il tuo favor-'
Del dcslin non provi 1’ ira 
Che lia provato il genitor.)

Ma che fo? La mia Constanza 
Si jicbianii intorno al cor 

Bella vita che mi avanza 
Sia da prodo il fine ancor.
Non piangete; il nostro fato 
íncoiitriam con fcrnio petto;

Mo¡r,

Core
Mon

Coro Cor
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sas! todo se ha acabado.— Nuestras ce
nizas no serán cubiertas con ninguna: 
los vientos del desierto se las llevarán.

Mortr.

Coro.
Monr.

Desventurados compañeros! Los bárba
ros están firmes en su pensamiento, y la 
cruel junta de los Padres nos condena 
a la hoguera.
Que esceso de barbarie!
En vano lloráis! Es fuerza doblegar la 
cabeza al hado inmutable, y morir como 
franceses intrépidos; nuestra sangre es
piará la culpa de Fontalbar, y los bár
baros se sorprenderán aprendiendo de 
nosotros á morir.

Pero si á la postrera hora hay llanto 
en mis ojos, no es causado por el temor, 
es por pensar en un hijo, ignorar si vi
ve, no saber donde está.

Coro. Nunca vuelva á poner el pié en estas 
infames playas.

Monr. .Cielo piadoso! Ah! si él respira, sostén
galo tu favor: no pruebe la ira del des
tino que ba probado su padre.) Pero 
que hago? Mi constancia debe concen
trarse en el corazón: de la vida queme 
queda sea también su fin el del valiente.

Caro. No lloréis: suframos nuestra suerte cou
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Tarda o forti. ogni altro afTetto,
&olo in iioí faveJIi onor.

.'Vom piangiamo: hai tu deslato Cor, 
ra rte  jn noi del tuo valor.

SCEA A II.

Zamoro, Árzame co.v Güeruieri B DETTI Za

Arz  Nel solterraneo speco
Del sacro tempio i prigionier sian chiusi:
La loi custodia e confidata a voi (av guer¡ 
n e n  ilhnesi che conducono v ia 'tv r i -  
giomen) ‘

Mon P^rle)
Zam.W tuonobile a.spetto,

li tuo saggio parlar, la tua costanza 
Grazia trovaro in-uoú libero andrai.
L al Duce tuo dirai.
Che fino al di, che 1’ uccisor fellone 
Del nosiro Capo non conseguí a iioi 
yu i svenati sacan venti de tuoi 

^on. Penoso incarco! Ma da me compito M, 
Fedelmente sará. Possa una sola 
Vittima necessaria al ben comune 
bar che la pace fra di noi riviva.
Di questa pace un traditor ci priva Ai 

Mon. Ln traditor! ^ «7 Su
A tu (iuerrier, far opra

Che a due popo!, giovi? ebben, combatti, 
Mena, punisci que. che guerra eterna 
A VOI gmro, che nel materno flanco

l '
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ato

pecho firme: calle, oh fuertes, todo otro 
afecte, hable solo en nosotros el honor, 

toro. No lloramos: nos has comunicado par
te de tu valor.

ESCENA II.

d eíti Zamoro, Aezame con guerreros y dichos.

.4rr.
1 chiusi: 
ir giter] 
!• I pri-.

parlen
i vuoi? itfonr.

Zatn.
za
ai.

>ne
ai.

ío Monr.

1. A n .
Monr.

■ opra Zatn.
batti.
rna

Enciérrense los prisioneros en la cueva 
subterránea del sagrado templo: su cus
todia se confia á vosotros, (á los guer
reros Hiñeses que se llevan d  ios prisione
ros.) Quédate tu, guerrero. (áMonreal)

Que quieres de mí?
Tu noble aspecto, tu  sábio hablar, tu 
constancia han hallado gracia en nos
otros: vete libre, y di á tu  gefe que hasta 
el dia en que nos entregue al vil asesi
no de nuestro gefe serán degollados aquí 
veinte de los tuyos.

Penoso encargo! Lo cumpliré fielmente. 
Ojalá que una sola víctima necesaria al 
bien común pueda hacer <juc la paz re
viva entre nosotros.

Un traidor nos priva de esta paz.
Un traidor!
Guerrero, ¿quieres hacer una cosa de 
que resulten beneficios á dos pueblos? 
Pues bien, ataca, mata, castiga al que 
os ha jurado guerra eterna, al que m 
Iroduce el acero en el seno de su ma-
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Vikra I- acci.ro... f r .„ „  ^

PTllíoi e „n „„ s ,r„  c „ J "
sostiene i! suoi?

Mon. p  - , ,
Zam . Vedi’ h  • P'° °

D a , ¿ „ r  , r , : ' : r ; . ; r r “
Che ^ fra poco-

p '  Taci... gi„„ge “  ™ " '

■ s s s s i S
SCKiVa  III,

Guido indi M o.vbsau.

Giíi. Beata nolfc! Irza' fn  ..rar,k- •

R S / C * ‘ « i : —
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dre.... Es un francés.

^onr. Un francés! pérfido! ¿y mantiene la tier
ra semejante monstruo?

^ani. No podemos Lcrirlo.
Arz. Es nuestro huésped.... tu puedes hacer

lo. Por nuestros dioses ha olvidado á los 
de sus padres: el deseo de mandar lo 
mueve á pedir la mano de Irza y ser ca
cique. ■'
Impío! lo espera en vano.
Quieres?...la noche se acerca...en este 
parap, amparado por las tinieblas, es
péralo cuando pase; y lo verás dentro 
de poco; pues aqm cerca está la caba- 
aa que se Je dió, y allí, está el templo 
que están adornando de flores para él 
iVeoara el acero.

Monr. Lo he resuelto: ya tarda.
Calla .. a le jen  viene.

Zam. Quédate, y ocúltate detrás de aquellos 
troncos; allí estarás seguro. iGuido, he 

muerte, y yo no juro en va-

{Vame Zamora y  Arzame. Monreal se retira.)

e s c e n a  III,

GCIOO y D ESPU E^OM tEAL.

Feliz noche! Irza, dentro de pocos mo
mentos serás mi esposa: ya las vírgenes 
ilinesas han colgado las lindas guírnal-

Gui.
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Haí nnobei serti appesi, 
bimboJi cari del soave nodo

F d n n T '' estremo..
m n  fficco f  Z T '  ‘remo?j«a«.(tcco I mdegno: é desso...

1-ede ne fan g|¡ accenti.)
uui. i ...............

Ijn indistintoaenso penoso lo provo 
Che di si bel momento 
Amareggia il contento.

•vlon. ., ,
se ‘I ninorso

Sentisse mai....se si pentisse ancora. 'i»«f. A me presente ognora '
Patria pur se¡....ma patria fosti ingrata;

Man. Sapra pun.rt. 'Jarte snudando la spada

Gui. {accorgendoú dilui e ponendosi in dife.a'. 

» .n .  Tre™ .,..

* « ■  W  Jel g i„,e. 
ti punitor tu vedi 
In Monreal.

Si: dífenditi ^ ' Í
Gui. Ah! padrS ' ^^^'^/^andosi a lui)

r  (iOMa7tdo cadere

Mon. j t  arresta, lo ricomsce) II (iglio
(dopo un momnlo di siUnzio)

VT '’on appressarti:
,  ^8'Ío in queste sponde.
Vn nbelle in te si asconde.
Cín nemico, un traditor.

Monr.

Cui. ((

•tfonr. ' 
Gui. C 
íítmr. !

Gilí. 1 
•Wo«r. ; 
Gui, (;

ilconr.
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das símbolos caros del suave nudo que 
nos debe unir hasta el postrero dia... 

de qué nace que tema á pesar inio?

Monr. (Aquí está el malvado: él es...sus pala
bras lo prueban.)

Gai. Esperimento en mi una pena desconocida 
que amarga la alegría de tan bello mo
mento.

¡lonr. (Ah! si tuviesealgunosremordimientos... 
si se arrepintiese todavía...)

Gui. Siempre tengo presente á mi patria .. 
pero me fuiste ingrata: no tienes ya de
recho á mí afecto.

ilonr. Sabrá castigarte. (Sale desenvainando la 
espada.)

Gui. (Guardándose de él y  poniéndose en defen
sa.) Traidor! quién eres?

•ífonr. Tiembla...soy un francés.
Gui. Gielos!....qué voz!
Monr. La voz del justo, lil castigo de tus enor

mes culpas mira en Monreal.

Gui. Tú Monreal! gran Dios!
•Worer. Sí; defiéndete, (abalanzándose á él.)
''"'i, oh  padre mió! (dejando caer la espada.)

^onr. (Se detiene, y 'lo  reconoce) Mi hijo! (des- 
píies un momento de silencio.) Anda, es- 
tranjero, no te acerques: no tengo nin
gún hijo en estas playas. En tíseocul- 
ta un rebelde, un enemigo, un traidor.
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Mon.

Gui

Mon.
Gui.
Mon.
Gui.
Mon.

Gui.

Von

Gui.
Mon.

Gui.
Mon.
Gui.
Mon.

Gui

lo cerca! per vendicarti 
Altra.patria ingrata meno.,..
Fra i scivaggi, ai boscLi in seno 

riüvenne ¡I mió furor,
Clií cioppresseorforse é'spento; ■ 

Salvo io son: con me verrai.
Qui mi lega un giurainento, 
Noiipotrei tradirlo mai.

Che giurasli?
Ad Irza fede.

K tu vuoi?
Serbarla ognor.

I Percho mai sostenm o sorle 
Tanti alTaiini, e (ante pene? 
Al’involasti alie catene 
Per serbarmi al disonor.':
(Dov’ é mai queil’ alma forte 
Che cimento egual sostiene?
Ah! fra il padre, e il caro bciie.
E ’ diviso e oppre.sso il cor.

Dunque allorch’io trovo un lialio 
lo lo perclo un’ altra volta?

Meco resta.
,  Oh! vil consiglio!

Chio ti fugga...
c, . ,  ,  pailro... ascolla.
Sei tráncese?

Amante io sono. 
Scellerato.., io t’ abbandono 

AI rimorso punitor.
Padre ascolla .. Oh Dio perdono.,.

Ha i suoi di'itti ümore ancor. i

G iíi .

Monr.

Gui.

Monr
Gui.
.Wonr
Gui.
Monr

Gui.

Mon:

Gui.
Mon

Gvi.
Mon
Gui.
.Mor
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Gilí. Para vengarte busqué otra patria menos 

ingrata.-Entre los salvages, en el seno 
(le los bosques la ha bailado mi furor.

Monr. El que nos oprimía quizá no existe ya.- 
estoy salvo: vendrás conmigo,

Gíít. Me liga aquí un juramento, nunca lo 
quebrantaré.

Mo7ir. Qué has jurado?
Giii. Fé á Irza.
Monr. y  quieres?
CrJii. Guardarla siempre.
Monr. (Para (lué, olí suerte, me has hecho su

frir tantos afanes y tantas penas. Me 
libraste de las cadenas por conservarme 
para el deshonor.)

Gui. {Cual es el almo fuerte que sufre seme
jante prueba? Ah! entre el padre y el 
caro bien está el corazón dividido y
opreso.) , ,  I

Monr. Conque cuando hallo á un hijo lo vuel
vo á perder?

Gui. conmigo.
jlíüíir. Oh! que consejo tan vil! Huyo de ti...

Gwt. Ali padre.... escucha.
Monr. Eres francés?
Gui. Soy amante.
Monr. Malvado....te abandono á los vengado

res remordimientos.
Gmí Padre, escucha....Perdón, Dios mío.... 

El amor tiene también sus derechos.
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A dos.

Gui.

Mon.

PVel mió core ei solo ha reg,m 
^oJ di (ui ripien son'Jo..
^on  e amor, non é desío

(V Je ed empio a questo segno 
t  i fraílense, nn tigho mió!
Ah! non v’ é dolor si rio

SI eguagli al mío doJor.) (^^nr.
parte.

Gui.

Monr. i

SCENa  IV,

G n i . 0  É iR Z i  c o >  SEGHTO.

i r'z.

Irz

Padre, padre, m'asenifi dI i , -  

Misero, che faró?.... si corra a iui
-tanto?... eccola... ohimé.;; che

Guido, nel sacro templo 
t*'a le pronuhe fací

C l.' ove ¡O „ ¡  S a T o „ “  r

Ad Irza tua che m4 i.- a-'í*'*'?."

E  che d’ amor in segno 
t’lo la tua man richiede.

Gui.

Irz.

Gui. i

Irz.
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A  dos.

Gu¿. (El solo reina en mi corazón, solo él 
me ocupa....No es amor, no es deseo; 
es incendio, rs furor.1

Monr. (Vi! é impío á esta señal un francés, un 
hijo mió! No hay dolor por cruel que 
sea que se iguale al mió.' ‘ Fase Motireal.)

ESCENA IV.

G uido é  I rza co.\ acompañamiento

Gilí. Padre, padre, escúchame... huye Je mí 
y no hace caso de mi dolor. Qué haré, 
miserable de mí.^...si me voy con él... y 
entonces Irza?...ella viene...ay de mi... 
qué le diré.

Jrz, Guido, en el sacro templo ya arden pa
ra nosotros las antorchas nupciales, 
qué te detiene? ven...Por que tan tris
te y pensativo!...

G(u'. Oh Dios!...iOcítííe*eíe iodo.) Pello ídolo 
mio...El esceso del placer me confun
de de tal modo que no sé donde estoy.

Irz. Junto á tu Irza, que ya te ha entrega
do el corazón, y que en prueba de amor 
solo exige tu mano.
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Gwi. Vengo. (Come fradirsi bellafede': (par/ono,

SCENA V.

flnri^‘i!"in‘°  '^F-íi Vn aJtare adorno dllon- ii luego é illuminato ila numeróse fací di le»! 
no resinoso alia foggia del paese. Populo adunatlí

Coro.

Don. frza é pura come stella
Che nel mar si fa\a ii crin: 
Come raggio mattutin 
Irza é bella.

íoiwi. Guido é cedro onor del lido 
Cbe dal vento copre i fior; 
í’iü di lince o di castor 
Destro é Guido.

Don. O felice ¡1 giovinettn
Ciii la bella dona il cor!

Vomi. Fortunata la donzclbi
Che doi prode ottie’ne amor!

Jutti. Lieli insiem vivran quai •tigli 
S’ alzan vcrdi e uniti al ciel: 
Gome vivoiio due gigü 
Nati insiome in uno slel.

SCENA VI.

ArzAWE, Z.4MORO, E DETTI.

Árs. Non appressarti ail'ara: 
Irza, é sospeso i! rito.

Gid.

Te 
res: el 
dera r

Mug.

Ilornii

Árz.
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•nn d 
li leg'i 
mato-

I
Gh¿ Voy, Como engañar tan buena fé.;

 ̂ ' ;raíise.'

ESCENA V.

Temnlo de los ilineses. ün  altar adornado de flo
res; el etnncio está Iluminado con
dora resinosa á estilo del país. Pueblo reunido.

Coro .

Muq. Irza es tan pura como estrella que se 
lava el cabello en el mar; Irza es tan 
bella como el rayo de luz matutino.

Homb. Guido es cedro, honor de la ribera que 
encubre su flor ilcl viento; Guido es mas 
diestro que el lince y el castor.

Gu(j. Que feliz es el joven á quien la muger 
bella entrega el corazón!

Homb. Afortunaila la doncella que obtiene el 
amor del vaiienle.

Todos. Vivirán juntos y alegres como los tilos 
que, verdes y unidos, se elevan ai cielo: 
como viven dos lirios nacidos á la par 
en uii tallo.

ESCENA VI.

AR'. SME, Z-UIORO y dichos.

-Irs. No os acerquéis al ara: Irza, se suspen
de el rito, basta que no hayas cumplí-
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Znm.

linrhé non Iiai compito 
II sacro tue dovcr.

Omíira alia patria cara 
La data fé domanda:
II sangue pria si spanda, 
JIoi franchi prígionier. 

irz. Vadasi dunque...
w . . .  resta.
1 prígionier sian spenti. 

hut. Doh! questi hci momenti 
iVon funestar co.sí.

Zatn. Taci; Ja legge é questa..
A ri. Son gia le pire alzate.
(-oro. Piu non tardar.

SGEi\A VII.

M o \REA L, E DETTr.

Mon.
Gvi.
Irz.
Tutti
gli
altri
Mon.

'con forza.) Fórmate. 
Oh Dio!

Stranier!
[sbigottitd)

Tu qui!

Gui.

amnzandosi maesíOMmenle ve rso di G u i) 
Poidié coprir d’ infamia ’
II nome mío tu viioi,
PoicLé srenar dai harbari 
Lasci i fraleíli luoi,
Acecndi aj padre, o pérfido,
Accendi il rogo encor.

Ah padre mió!

Zam.

Zam.
Arz.
Coro.

Mon.
Gui.
Irz.
Todo'.

los
demos
Monr.

Gui.
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po el (iebsr sagrado.

Zam. La sombra cara á la patria exige la fé 
prometida: pide que se derrame la san
gre de los prisioneros franceses.

Irz. Idos pues ....
Gjti. Quédate.
Irz. Mátenme los prisioneros franceses.
Gui. No entristecer así estos bellos momen

tos.
Zam. Calla: esta es la ley.
Arz. Ya están alzadas las piras.
Coro. No se tarde mas.

ESCENA VIL

M ovreal y los dichos.

Alón, [con vigor) Deteneos.
Gui. Ob Dios! (espantado)
Irz. Estrangero!
Tbrfos

los Tu aquí!
demas.
A/ónr. (acercándose magestuosamente á Guido) 

Pues quieres cubrir de infamia el nom
bre mió, pues dejas que los bárbaros ma
ten á tus hermanos, enciende, pérGJo, 
enciende la hoguera también para tn 
padre.

Gui. Ah padre mío!
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Irz.
Tutti.
Gui.
Mon.

A luí {u fiulio!

40
Che ¡ntesi?

Tutti.
Gui.
Mon.
Coro.
Gui.
frz.

il sono.
Ai prigionier francesi 
Giui'aste voi {«rdnno 
Se da voi fosse spento 
Di Tomar I’ uccisor.
Compite il giuramento: 
ío gli tralisbi il cor.

Ah! ^con grido de sorpresa)
^ 0" é ver.  ̂ (con dolare)

Enipo ' mentó, {fieramente)

Gran Dio.’
Che orror/

Tulti.

Gui.

Mon. II sacrificio estremo
O patria mia (i prcndi;
E questo saiigue emendi 
Del figlioDiio Terror. 

Inorridiscoe tremo,
II giorno a me si oscura...
Ti vendiehi, o natura,

Lo sentó al inio terror.
Ei i‘ uecisore?... b  fremo 
Di Guido il padre!,., oh pena! 
Iti un mi aocende c frena 
Amor, pieta. furor.

/rs.

Árz. Zam., é Coro. 

A noi del Ciel supremo

Irz.
Todos.
Gui.
Monr.

Todos.
Gui.
Monr.
Coro.
Cui.
irz.

Monr.

Ayuntamiento de Madrid



41
Irz. Que Le escucLado?
Todos. Tú su Lijo!
Gwt. Lo soy.
Monr. Juraisteis perdonar á los prisioneros fran

ceses si os fuese descubierto el matador 
de Tainar. Cumplid el juramento; yo le 
traspasé el corazón.

Todos. Ah! (con grito de sorpresa)
Gui. No es verdad, (can dolor) '
Monr. Yo no miento, (con fiereza)
Coro. Impio!
Gui. Gran Dios!
Irz. Que horror!

Todos.

Monr. Recibe, oh patria mia el ultimo sacrifi
cio, y esta sangre enmiende el yerro de 
mi liijo.

Gui. Me horrorizo y tiemblo, se me oscure
ce el dia.... te vengas, naturaleza, lo 
conozco en mi terror.

Irz, El matador?... me estremezco, el padre 
'dre de Guido!... que pena! á la vez me 
enciende y refrena amor, piedad, furor.

.Irzame, Zamoro y  coro.

La voluntad del supremo cielo nos lo ha
4
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1-a volonfálo ba spinto:
Da noi lo vuole estinto 
Un Dio vendicator.

Illinesi, s’ incatfini.
No: fermate; io lo difeodo.
A blcefai? [arrestándolo.

Tu mi trattieni?
gionio orrcndol

L'bbidile,
Ah! padre mió.

S traftenga.
Oh mió furor! [inviluppao] 

dagli ilüneiio

Tatti.

Mon. Se il mió sangue ncl core del figlio, 
Giusto Ciei, puó destar pentiinento, 
Lieto il dono, lo verso contento;
La mió morte un trionfo sará.i 
Ah! quai henda mi cade sul ciglio! 

Qual di rae fiero strazio mai sentó? 
L, alma oppressa a si fiero cimento 
iNon resisto, e piú sensi non ha.

Irz

Zatn. Ars. t  Coro.

Si strascinidei padri al consiglio- 
Di vendetta si affretti il momento. 
Della vittim ail pianto eil lamento 
Paga I' ombra di Tamarfará.

Zam.
Gtd.
Irz.
Gui.

Arz.
Gai.
Zam.
Gui.

Monr.

Irz. y 
Gui.
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oaoj
lejío

Árz.
Gui.
Zam.
Gxii.

45
entregado: un Dios vengador quiere que 
muera.

Hiñeses, encadenadlo.
No, deteneos: yo lo defiendo.
Ah! que haces? (deteniéndolo)
Tu me contienes? Déjame cruel!.... que 
horrendo dia!
Obedeced.
Ah padre mió!
Detenedlo.
Oh furor mió! (sujeto por los Hiñeses.)

Todos.

Monr. Si mi sangre, justo cielo, puede despetar 
el arrepentimiento en el corazón de mi 
hijo, alegre la doy, la vierto contento, 
mi muerte sera un triunfo.

Irz. y Ah! que venda me cao sobre los ojos!
Gui. No siento ya mi fiera injuria? El alma 

oprimida no resiste á prueba tan terri
ble, y ya no siente.

Zamorb. Arzame y  coro.

Llévesele ai consejo de tos Padres: se 
acerca el momento de la venganza, el 
llanto y el lamento de la víctima satis
fará á la sombra de Tamar.
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Sotlerraneo viclno al templo deell iiiine«i <>hi> 
metto alie pngloni ove custodiscono le ¿enti órese in 
guerra, y  si scende dall-alto, edaiTD- a M rT v ^  
dcsi )i cielo rischlaralo dalla prima luce del g io rn r

Prigionieri franceii seduti per térra in diversi 
gruppi e m atCitudim di dolare: alcum donne 
%Uimt gil ctreondano porgando ad es$i canes- 
trx di varié frutta del paese.

Coro.

Donne illinesi

De] gran planeta il raggio 
L’ ombre fugando ya;

Si 
en doi 
ñeros 
«bertu 
lili (tf

Prisi
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1 die 
íse in 
'a ve- 
orno.

rerí»
onm
<nes'

Subterráneo inmediato al templo de los Hiñeses 
en donde está la cárcel en que se custodian los prisio
neros de fruerra. Se entra en ella por lo alto, y por una 
abertura que se vé el Cielo Iluminado por la primera 
luz del riia.

i^risioneros //•anrese.s sentados en fierra en di
versos grupos y  en actitud de dolor: alyvnns 
muyeres üinesas están á su alrededor dándo
les canasúU'is ron varias friiKas del pais.

Coro

Muyeres ilinesas.

Los rayos del gran planeta van disipan
do las somliras; franceses, valor; la can-
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Franclii, coraggio;
Di morte ia canzon comincierá

Prigionieri francesi.

Del! so vi sian cortesi 
Setnpre fortuna e amor,
Bello illinesi,
Oualche pietá di noi vi parli al cor.

Donne illinesi.

Ber Yoi le poma e- i grajipoli 
Del coceo edei palmizio 
Cogliemino pria dcJdi.

Prigionieri francesi.

Le vostre cure, o barbare, 
Ci serbano al supplizio; 
3Ieglio é perir cosí,

lu t t i  insieme.

Donne iltin. Prigion. franc.

Coraggio , p giovani; 
Guerrieri siete: 
Morir dovete 
Senza víltá.

Se dolce e leñero 
II core aveto. 
Bello, prendóte 
Di noi pietá.

V
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clon de muerte comenzará.

Prisioneros franceses.

Bellas üinesas, asi os sean siempre pro
picios el amor y la fortuna, baila en el 
corazón aignna piedad para nosotros.

Mugeres iltnesas.

Ai*tes que llegase el dia hemos cogido 
para vosotros las frutas y racimos del 
coco y de la palmera.

Prisioneros franceses.

Bárbaros, vuestros cuidados los reser
váis para el suplicio: mejor es perecer 
asi.

Todos juntos.

Valor, ob jóvenes; sois guerreros; debeis 
morir sin vileza.

'“'■‘s. Si leneis un corazón dulce y tierno, oh 
hermosas! tened piedad de nosotros.
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SCENA II,

Arziime e Giierrieri.

Arz. Franchi, gioite: un Dio pictoso e giuí 
La protettrice man su voi distese.
L vi sottrusse al rogo e alie ritorte: 
Liheri siete voi.

' í ?  m Liberi! o sorte! (i gueii
-I/-:. DI Tamar i’uccisore r¿ ülin. i

V oloiitorio fia sveiato il suo delitto: sdoUm 
El solo tiü traíitto,
Ei solo placherá I’ ombra sdognata 
Deir.estinfo Cacieo: in questo luoso 
Era ceppi si coiuluco.
Ercolo. (additnmio Mon. che scenJe scot 

I n g .lr .  Monreal! il nostro Diice! laü
[incontrando^

-Tisio 
• tros

SGE.\A n i.

Monreal e detti.

Mon. Valorosi cernpagni. i vnti miei
Sono compiuti aifin: ío vi serliai 
Alia patrio,^ ai parenti, a nuove imprest’ 
lo dell’ odio illinese 
Cliiamai tutto il furor sul capo mio- 
Ite fdici.

^ '• 0’ Oh! qua! funesto addiot
Mon. La_ mía preghiero estrema I

Üdite amici; al patrio suol tornati ' 
puando i solTerti affanni, e gli usi iniqui, p 
Di si barbare genti ^ I ^

h d
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ESCENA II.

Ae ZAME ¥  GUERREROS.

Franceses, alegraos: un Dios piadoso y 
justo lia estendido solirc vosotros su 
mano [u-otcetora, y os libra de la ho
guera y de los tormentos: estéis libres, 

’risio- Libresí qué suerte! [los guerreros ilinesc- 
neses los desatan.)

n .

tros
• tm -

nde scot 
taU 

Irandok

PrT í S .

El matador de Tamar ha descubierto vo
luntariamente su delito: él solo será sa
crificado, él solo aplacará la sombra in
dignada del muerto cacique: es condu
cido encadenado a este parage. Miradlo. 
{señalando á Monrtal, que baja con es-
coUa.) I I
Monreal! nuestro gele! {sahcndvle at
encuentro.)

ESCENA m .

MO-VRE.VL V DICHOS.

Valerosos compañeros, mis votos se han 
cumpliilo al fin; os lié conservado para 
la patria, para los parientes, para nue
vas empresas; he atraído sobre mi ca
beza todo el odio ilinés. Idos felices.

i íniquí, funesta despedida!

mpresf

mío-
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Narrerete a! congumti, aíl essi almeno

1 ers( eulor piu no francese sia 
0 « > .  . .  O I ,  „ . r s „ 8„ , ,  „ t

S i é í " ' “ ? ' r  ‘"«'■.■“ i» .w uuu 0 1‘ imo figJio.

Mon Si ficriin • B ‘íif*?Mon. S ngho imo.-ResHcon me sepolto 
II funesto spgreto, esoi da voi
lalvelta si raninienU 
ll sagi-ificio mió. Queslo ch’ioiascio 
isempio (i. costanaa il cor v’ acccnda 
A magnanime impreso.
E ’ dclla serte a disprozzar le ofTwe. 
ae a te d un cor morenfe 

Salgano, o Ciel, le grida,
Si valerosa gente 
Reggi, difendi e guida:
Vivan, gucrrieriepadrí,
Fdici piü di me.

Coro, Ali! perdió mai presente 
II liglio lüo non é? 

iVon. L’ empio mi veda osangne 
Sugli ocoIjí suüi Iralitlo;
Senta del suo delitto 
TuUo il rimorso in cor.

C-aro. G liparlera''™ j% angue....
Sara fi'anco,se ancor,

Addio per sempre, o Guido.

, V
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Monr. Mi última súplica oídla, amigos: cuan

do ya esteis en el suelo patrio y con- 
láreis á los deuilos y amigos los traba
jos padecidos y los usos inicuos de gen
te tan bárbara, no los rebeléis, ay! 
que nuestro mas cruel perseguidor es 
un francés. Este....qué vergüenza! qué 
cstreinada es mi desventura!... Horro, 
rizaos, iiniigos..este es mi hijo,

(hro. Tu hijo! qué dires.
Monr. Sí, mi liijo—Tan funesto secreto queda 

sepultado conmigo, y solo á veces vos
otros recordareis mi sacrificio. Este 
ejeiiipio que os doy de constancia 
inllaine vuestro corazón para empresas 
magnánimas, y para despreciar las ofen
sas de la suerte. Si suben ú tí, ó cielos, 
los quejidos de un corazón moribundo, 
rige, defiende y guia ú gente tan vale
rosa: vivan guerreros y valientes, mas 
felices que yo.

íbro . Ali! porqué no está nunca presente tu 
liijo?

Monr. Yeame el impío exangüe herido á su 
vista: sienta en su corazón todos los re
mordimientos de su delito.

é'oro. ^J^sangre le hablará, será todaviafrancés
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Mon. Ah! sccomli il Cid clemeníp 

Qucsla iJea consolafrice;
Mnn (lolente.— piü felice 
N d sepolcro io scenderó.

Mon. Ab! si bella e dolce speme 
y Rcnder vana il Cid non pu6. 

foro. II luo votoair ore eslreme 
Salga ul Ciel che lo inspiró.

{Monr ahbraccia di nuoto i prigionieri fran- 
ce$i che sona guidali fuori dul soterraneo: egli 
f'tVn chiuso ín una deÚe prigioni

SCENA IV.

Dopo alcuni momenti escono dal (m do del so~ 
llerraneo Guido eZamoro, e si avanzano giiar~ 
dingki.

Zam. E sgombro il Joco.....  Per l‘ istessa via
Ch’ io licondussi, uscir potrai non visto 
ríd la soiinga valle. Ecco, lio coinpiula 
La mia promessa: or la fuá conipi, e tosto 
Parli col genitor; pensa che attenlo 
Veglio d’ inlorno, e se la fé non serbi.
Te ¡lerdi, e il padre, cd i scguaci sui.

Gm Vanne... ho giurato... io partiró con luí.
Zam, Vedi? In quclT antro oscuro

E ‘ il carccr suo: sbarra lo chiude esterna.

IN'
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Mon. Aii! el ciclo clcmenle secunde esta idea 

consoladora; bajaré ai scjiulcro menos 
desgraciado, mas feliz.

Ah! el cielono puede hacer que sea va-
Aían. na tan bella y dulce esperanza.
Coro. Tu voto en la hora postrimera suba al 

ciclo que lo inspiró.
Monreal abraza de nmvoá los prisiomros fran

ceses los cuales son llevados fuera de¿ sub
terráneo-. á él lo encierran en una de las 
prisiones.

ESCENA IV.

Vespues de algunos momentos salen del fondo 
del subterráneo Guido y  Zamora, y  se ade
lantan j-ecotdíidose.

Zum, No hay nadie.... Por este camino por 
donde te he conducido, podrás salir, sin 
ser visto, al solitario valle. Ya ves como 
he cumplido mi promesa: ahora cumple 
la tuya, y parte prontamente con tu 
padre; sábete que velo en estos alrededo
res, y si no guardas la palabra, te pier
des, y pierdes á tu padre y á sus secua
ces.

Gui. Vete.... lo he jurado.... partiré con él.
Znm. Ves? En aquella oscura cueva está en

carcelado: por fuera está cerrada con 
una barra, puedes quitarla; yo sabré 
tener á los guerreros lejos de aquí, evi-
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Torla tu puoi; tener lonlaiú ¡o quindr 
Sapru i guerricr, vietar 1‘ ingresso a loro.

Gui. Ailiiio, Zamoro.
Zam. (parteperiaviad' onde uscirono i prisio

nera)

SCENA V.

Guido, indi Monreal

Gui Vadasi... -- oh Dio! qual liia
D’ Ii 'za il dolor?--Irza! U' amor piii forte 
Parla al tnio cor natura, ed altamente 
Cbiede i suoi (Jritti; per salvare il padre 
Ahhaiulonarti io deggio: ogni altra via 
Mi toglie il rio destín... da te lontano 
lo morro di dolor... avrai tu  sola 
L’ ultimo mió so.spiro. {si apressa al luo-

Mon Ove son tratto? go ove é chiiiso Mon. e lo 
Gui. A liberta. upre'i
Mdn. (riconoscendolo) Chi miro?

A che vieni?
A salvarti, lo per segreto 

Sotterraneo cainuiin lungi da questo 
Empío luogo funesto 
Ticondurró.

Vano pensier. Qui fermo 
Son di morir: non mi vedra la patria 
Padre d’tin Iraditonqui lia sepolta 
La mia vergogna, e qui potra!, spielato. 
Insultar d‘ Irza in braccio al cencrmto.

Giíí.

Mon.
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tar qne entren. Adiós para siempre 
Guido.

Gui. Adiós, Zamoro.
{Zamoro se ra por donde salieron los 

prisioneros.

ESCENA V.

Guido , después 3 Iosbea l .

Gui. Se füó....—01) Dios! que dolor será el 
de Irza! Irza! la naturaleza habla á mi 
corazón con mas fuerza que el amor, y 
pide altamente sus derechos: por salvar 
á mi padre debo abandonarte: el cruel 
destino me quita cualquier otro medio... 
lejos de tí moriré de dolor.... mi último 
suspiro será solo para.tí. (se acerca á la 
prisión donde está encerrado Monreal y 
la abre)

Mon. Donde me llevan?
Gui. A la libertad.
Mon. [reconociéndolo) Qué miro? A que vie

nes?
Gui. A salvarte. Por un camino secreto y sub

terráneo te conduciré léjos de este im- 
pio y funesto lugar.

Mun. Pensamiento vano. Aquí he de morir 
firme: la patria no me verá padre de un 
traidor; aquí queda sepultada mi vergüen
za, y aquí podrás, cruel insultar mis ce
nizas en los brazos de Irza.
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Oui. Ab padre! ad i m  io dico eterno addio.

Mon. Che ascolto?
. ío I’ abbandono’ 

lo li seguo.e morir voglio al tuo fiianco
l>cgno (ii te pur anco,
Della Francia ancor degno.

'ir  ,■ . gioja cstrema!
D . t ’ X ' f ” '"” '-

Tn - 4- , aítra voJta.

Pcrqueste oscure
p„ I . , é venuto)
Eccbeggmralpest.0 di genti armale?.,  ̂
Irza!... pcrdutí siamo.

SCEXA V I..

Irza conseguaci ¿deííi.

(^rítaJo íaeajiíaí« ; Ola! fermate. 
Pérfido, ivan pensavi ¡I tuo disegoo

Ln amante -a lo «guardo; íj luo pensiero
S°n ' luo. passia,! e.«plorarsoi^iunta
Tu vuo.fugg,rm ... abbandonarmi vuoÍ

C t u I T *  S " '  “ ■
Quandoad Irza giurasti amore efede.

Irz.
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Gui. Ali padre! rae despido para siempre de 

Irza.
Mon. Que escucho?
Gui. La abandono, te sigo, y quiero morir á 

tu  lado digno todavia de d, digno tam
bién de la Francia.

¡Ion. Que estremada alegría! Recobro á mi 
hijo.... ven á mis brazos.

Ghi. Que dulce perdón!
Mon. Ya me vuelves á hacer grata la vida, ya, 

conteuto del todo, consiento en seguirle.

Gni. Vamos.... Pero |)or esos caminos subter
ráneos (mirando al lugar por donde 
él vino) DO resuenan pasos de gente ar
mada?.... Irza!.... somos perdidos.

ESCENA VI.

Irza co> séqxtito, v los menos.

In .  \de pronto y  agitada) Hola! deteneos. 
Pérlido! En vano pensaste ocultar tu de
signio á Irza: un amante tiene la vista 
mas perspicaz que el lince: be logrado 
esplorar tus pensamientos y tus pasos. 
Quieres huir de mi.... quieres abando
narme. iGuido quiere hablar y $e detie
ne] Niega cruel, si puedes, niega la ini
cua trama. No te falta arte para enga
ñarme. Asi lo hiciste cuando juraste á 
Irza amor y fé. 5Ayuntamiento de Madrid
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Gni. Irza... s' ¡o l’ ingannava li Ciel lo vede. 
T' aniavae t ‘anio:quantoadesso iosoffro 
Tuimmaginarnon puoi, non posso iodirti; 
lo t, amo, eppiir fuggirti 
Dcggio persempre... inesorabil fato 
Mi divide da te.

Spergiuro! ingrato! 
Sorte non v’ ha, non v' im destín che valga 
Un cor lido a cambiar; tutto sormonta 
Amor verace, e nc fa prova il mió 
Per te elle non fec’ io?
Che non íarei per te? Vuoi che spergiura 
Del padre all’ ombra, obblii la sua vendetta 
E i' uccisor risparmi? lo stessa in salvo 
Lo eoDduri'ü...Si, ti perdono, o franco, 
Fuggi, torna fra tuoi; ma non rapirmi 
L’ único bene, onde la vita ho cara.

Gui. Padre!...
Mon. Che dir vorresti?
Gui. Oh pena amara/
Mon. Viie/ diggiá vacili? e un' altra volta 

Arrossiro per te? Donna, comanda 
II mió supplizio... pria che darli il figüo, 
Vo’ darti il sangue.

Irza, deh cedí. , il padre 
Seguir mi lascia... dell’ amor trionü 
Dover, natura, onore.

Irz. Perlidi! Dal furor vinto é T amore.
Si: morra!; I’ indegno oltraggio(á Mon.) 

Vendicar. punir sapró.
Di tradirmi hai tu  coraggio, {á Gui.) 
Di avenarlo ¡o pur I’ avró.
Ayuntamiento de Madrid
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Gui. Irzü.... el cielo sabe que no te engañaba, 

te amaba y te amo: no puedes imaginar
te cuanto padezco ahora, no puedo de
círtelo: te amo, y sin embargo debo huir 
de tí para siempre.... el hado inexora
ble me separa de ti.

Irz. Perjuro! Ingrato! no hay suerte, no hay 
destino que pueda cambiar un corazón 
fiel: todo lo vence el verdadero amor, 
y la prueba la tienes en el mío. Qué no 
he hecho por ti? Qué no haré por tí? 
Quieres que perjura á la sombra de mi 
padre, olvide su venganza y no castigue 
al matador? Vo misma lo pondré en sal
vo.... Sí, francés, te perdono, huye vuel
ve entre, los tuyos; pero no me robes el 
único bien que hace que la vida me 
sea cara.

Gmí. Padre!
Mon. Qué querrías decir?
Gui. Que amarga pena!
Afoii. Vil! vuelves á vacilar? me avergonzare 

otra vez por causa tuya? Muger, man
da mi suplicio.... primero quiero darte 
la sangre que el hijo., . ,

Gui. Irza, cede.... deja que sigaá mi padre... 
el amor, la naturaleza, el honor triun
fen del amor.

Irz. Pérfidos! El furor vence al amor. Si: mo
rirá: sabré vengar, castigar tan ind igno 
ultraje, (á Monreal) Tu has tenido valor 
para hacerme traición (á Guido) yo tam
bién lo tendré para matarlo.
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Ífíj*- Sentí, oh Diol raíTrcna I’ iré

Se perme provasti amor, ^ud Ira.)
■ Padre mió, del tuo moriré [a Mott.'

Non vüiermi s¡)et(alor.
Mon. Taci: é lissa in cid inia sorte,

Né si cambia il suo tenor.
Dolce a me piioi far la morte 
Se non torni al primo error.

A tres.

Irza. Guido.

(Ab! se per cedere 
Al crudo onore
10 deggio perdere 
E pace e amore, 
Numi, lasciatemi
11 genitor.)

(Ab! se inflessibile 
Trovo quel core.
Se le míe lagrime 
Non ode amore,
Cbe spero, o misera 
Dal mió furor?)

Mon. (Se tu qucll' anima
Sostieni, onore.
Cada pur vittima 
II genitore:
Del fato bárbaro 
Sfido il rigor.)

Ir*. Debiti moví; ame t’arrendi, (qvaiisuppli- 
lo ti prego e I' ira obblio. cfiev.]

Mon. Fermoiosono: il rogo accendi:
Qui restar, perir vogl'io 

Gui. Cambia, o barbara, constglio;
Non rapire il padre al figlio. 

Irx.{confur.) Ostinato! (ó ilion.) Menzogncro.' 
(a G. Tanto sprezzo/ (a M. Un coreinero! (o G. ) 

Sian divisi. (a¿ Segwts^Ayuntamiento de Madrid
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Gid. Oye por Dios! refrena la ira si es (jue me 

bas tenido amor, / r ; a ’i Padre mió 
no me quieras hacer presenciar tu muer
te. {á Monreal)

j*/on. Calla: mi suerte está fijada en el cielo, 
su tenor no se cambia. Puedes hacer 
que la muerte me sea dulce si no vuel
ves á tu primer error.

A tres.

Irz. (Si hallo inílexilile aquel corazón, si amoj 
no oye mis lágrimas, miserable ¿qué es
pero de mi furor?

Gi(i. (Si por ceder al cruel honor debo perder 
el amor y la paz, ciclos, dejadme ul pa
dre.1

jifon. (Honor, si sostienes á aquella alma, cai
ga pues víctima el padre: desaQo el ri
gor del hado bárbaro.

Irz.

Mon.

Gui.

Irz.

Conmuévele; sométete á mi, ^cnsi supli
cando, te lo pido y olvido la ira.
Soy íi^me  ̂ enciende la hoguera: quiero 
quedarme aquí, perecer.

Cambia, oh bárbaro de parecer: no ar
rebates el padre al hijo.

(con furor) Obstinado! (« Monreal] Em
bustero! [d Guido) Tanto desprecio! (d 
Monreal; Ün corazón tan negro! {á Gui
do'̂  Separadlos.Ayuntamiento de Madrid
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Gui.
Irz.

Arresta.
E ’ vano.

Ir

Ei morra per questa mano. ' G
Gui. Ah! crudele, il tuo furore 

In me pria sisfogherá.

A tres.

Irz. lo vcdro se iii faccia a!l’ ara 
Serberele ardir colanto.
Vani i preglii e vano il pianto 
Per placarini allor sará.

Mon. D' alterrirmi in faecia all’ara.
Nonavrai. supi-rba. il vanto.
Formo e intrépido altreltauto 
Questo cor si mostrcrá.

6'iíi. Va: me pur conduci all' ara:
E' d‘ amore il nodo iiifi-anto. 
lo morro del padre accaiifo; 
l 'n  sol ferro .in iioi cadrá. I r a  c Gui. 

yarlono da parle opposla. Mon e di 
ííuofo rinch¿^lso m i suo carcerc.'^

\

SCENA Vil.

Valle nell- interno dclla Tribu 
OTO si aduna il Consiglio dei Vocrhi.

ZiM ono E Auzame.

Afi. Ix)de al supremo Spirlo,
Zamoro. all'error luo porse riparo 
IvO scconda fortuna. E  clic speravi 
Dalla fuga del Franco?

Zam. Ove dcl padre
Ayuntamiento de Madrid



65
Gtd. Detente.
Irz. Es inútil. Morirá á mis manos.

Gui. Ali cruel! desfogúese tu furor primero 
en mí.

Á tres.

Irz. Veré si frente eJ ara conserváis tanto 
valor, Vanas serán entonces las súpli
cas, vano el llanto para aplacarme.

Mon. No tendrás la gloria, muger soberbia, 
de verme asustado enfrente del ara. Este 
corazón se mostrará mas firme é intre- 
|)ido.

Gui. Anda: condúceme también al ara: el nudo 
del amor está roto. Moriré al lado de 
mi padre. Una sola cuchilla caerá sobro 
nosotros. (Irza y Guido se van por par~ 
ie opuesta Monreal es vuelto á encerrar 
en su prisión.)

ESCENA Vil.

Valle en lo interior de la tribu, donde se reúne el
rnn'M'jode los ancianos.

Zamoro y A bz.ame.

Ars. Alabemos, Zamoro, al supremo espíritu, 
pues la próspera fortuna reparó tu er
ror.
Y que esperabas de la fuga del francés?

Zam. Si Guido seguía los pasos dcl padre. Ir-
Ayuntamiento de Madrid



Guido seguisse i passi, Ir?a e I' impero 
Cadeano iii mió poter. Clii mai mi avrebbe 
Posoia quel core e il sommo onorritollo?

Art. E  non vedévi, o stolto
<]he sposo mai Guido non fera slato 
Di colei che gli uccide il genitore?

Zam. Che non obbÜa? Che non sormcnta amore? 
Alluntanarlo io quindi 
Stimai miglíor consiglio, e in un la vita 
Conservar d’ un croe, ché tal mi seinbra 
Pur Monreal, e tal tenerlo é forza 
Benrhé nemiro agli illiiiesi acerbo.

Arz. II sangue del superbo
E ’ necesario a noi, la patria il vuolc, 
Tainar lo chicde. Ecco adunarsi i padri 
A stabilir del sagrilizio I’ ora.
Sicdi frai noi.

Zam. (Non son tranquillo ancora.

s c E N A  v n r .

Coro di fecckj iUineri 
se^uitati da alcuni Giterrieri, e detti.

[Breve sileraio.)

Coro. Padri, il momento affrellisi 
Delta común vcndettta:
Iinpazionte il popolo 
il sacrificio aspctta;
Sorga i’ altare e compiasi 
Pria che si oscuri il di.

Líela di Tamar ’úniina 
Riposerá cosí.
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la  V el mando caían en mi poder. Que 
mas puedo yo apetecer que aquel cora
zón Y el supremo honor/

Arz Y no veis, oh necio, que Guido nunca 
hubiera sido esposo de la que le mala 
á su padre? __«

Zam. Qué cosa «o olvida, que no vence amor
Me pareció mejor alejarlo de aquí, y 
mismo tiempo conservar la vida de w  
héroe, pues iior tal me lo parece Mon 
rea!, Y es menester tenerlo aunque sea 
enemigo acerbo de los ilmeses.

Ar:. La sangre del soberbio no es necesaria 
la patria lo quiere, Tamar lo 
se mnlan los Padres para señalar la ho
ra  del sacrificio. Siéntate entre nosotros.

Zam. (No estoy aun tranquilo.,.

e s c e n a  VIH.

Corodenncioitos Hiñeses, seguidos dealguos giier- 
TtTOS y  los dichos.

{Breve silencio.)

rovo. Padres, se acerca el momento de la 
común venganza: el pueblo impaciente 
aguarda el sacrificio; eríjase el altar y 
cúmplase antes que oscurezca el día. 
Asi descansará alegre el alma de Tamar.
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Ola. Ruerrieri, ad írza 
Sia noto che í| conssesoil cenno díede

SCENa  IX.

fit'ID O  E  DiíTTI.

Gvi Arréstate O guerricr.
Tiilíi. /> ■, ,

Va; non sperar e l .  i, genitor K io g l ia .  

üdite o padrí; del Cacico I’ omüra

y»m- (sorgendo) J u  morir!

arm .,o depongo. ¡| genitor scioglfete.
(gííío i7 ferro. ]
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Arz ■ Ola! guerreros, hágase saber á Irza que 
el Consejo ha dad.) la orden para el sa
crificio, y que se dé prisa en conducir 
al sepulcro de su padre al preso que 
los padres abandonan á sus golpes. 
'.Los guerreros se mueren para irse. En
tra Guido.)

ESCENA IX.

Guiño V DICHOS.

Gui. Guerreros, deteneos.
Todos. Guido! qué quieres?
A n  Si vienes á implorar á favorde lu pa

dre, te cansas en vano; primero muda
rán su fundamento las rocas de la pa
tria que la inmutable voluntad del Con
sejo. Vete: no csjieres que tu padre sea 
puesto en libertad.

Gui Oid, padres: no quiero que la sombra 
del caciiiue quede sin vengar. Vengo á 
ofrecerle victima mas agradable á él, que 
la del padre: le consagro mi cabeza y 
mi vida.

y Qué escucho?
Zom. .  . ■ I
Todos. (íeraníiíndose) Morir tu.
Gui. Sí: es lícito al hijo morir por su padre; 

esta es ley de nuestros abuelos, y los 
nietos generosos la conservarán ilesa: 
abora exijo de vosotros este derecho y 
espero que como justos no queréis ne
gármelo. Depongo las armas; soltad a 
mi padre, {tira la espada)Ayuntamiento de Madrid
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Á n .  Guido, ammirarti é forza. cd io prímiero 

Plaudo all alta virtú che ¡n terisplendc, 
Uo laude al tuo valore.

Tutli. Si accetta il cambio.
( .  . . pago, ODore.)
brazie vi retido, o padri.
Crazie o gucrrieri: ogni mía speme ha colma 
to s. gmsta sciiteim; ¡o morte incontro 
yual prezioso dono,
E in facciaa Ici di me maggíore io sono. 

(Keggi, o mío cor, da forte 
Fino alt' cstremo istante;
Obbía che fosti amante,
Parli natura a te...

Ah! che nemmen per morte 
Amor si estinguc in me.

Caro oggetto, allor che il core 
La tua man mi passerá;
Con un palpito d’ amore 
I suoi colpi incontrerá.)

Ma SI vada... omai guidatemi 
ía d n , amici, al rogo, all’ ara 
Va, guerrier; virtú sí rara 
Fama eterna a te dará 

'«• Ogni core che apprezzi la gloria 
me cara coiiservi memoria,

L talvoita il mió bene placato 
A me doni un sospir di pietá;

Lleta appieno del sangue vérsate 
Pur fra r  ombre quesf alma sará. 

il tuo spirlo compianlo e onorato 
ivel soggtorne del), anime andró.
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A n .  Cuido, es forioso admuarte, y yo el 
primero aplaudo la superior virtud que 
resplandece en tí. alabo tu valor.

Todos. Se acepta el cambio.
Gui. (Ahora quedarás pagado, honor.) Padies 

os dov^ gracias, también os las doy, 
guerreros: con tan justa sentencia w 
han colmado todas mis esperanzas; la 
muerte es para mi un precioso don, y 
á su vista soy superior á mi. (torazon 
mió. mantente fuerte hasta el ultimo 
instante: olvida que fuiste amante; na- 
bletc la naturaleza...— Ah! que m aun 
con la muerte se estingue el amor en 
mí.— Caro objeto, cuando tu mano me 
traspase el corazón, con un latido (le 
amor recibirá sus golpcs.)-Pero vamos., 
padres, amigos ahora conducidme a la 
noguera, al ara.

Coro. Anda, guerrero; virtud tan rara te (ja
rá fama eterna

Gui Todo corazón que aprecie la gloria con
serve una cara memoria mía, y dé un 
suspiro de compasión por mí. h-sta 
alma se alegrará completamente entre 
las sombras por la sangre vertida.

foro. Tu espíritu será compadecido y hon
rado en la morada de las almas.
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SCENa  X,

Arzajib, 2amoro, i .vci Ibza,

^rz .  Mira se piú seconda

p. , Vadasi ad Irza’
E  la sentenza ad eseguir si astringa 
to e  il consiglio detttí.

rrettoloaa ai ap.caaa. 

f ‘ nrn .1»! . -c • prcscrítra

Onde tanto imJugiar? impaziente
V  , dimora anda il core
Alia giusta vendetta.
Omai fe sola il popo] tulle aspetta.
Ma tu pur anco ignori ^

ü e lk ^ Ü r -  8li Dei. custodi
Odia gdoria iJlmese, altra a tuoi colni 
Ne serliaro miglior

M ira?h P - '* “^  I Gome.<>choascollo? • Mil a chi vien da lacci suoi disciolto.

SCEi\A XI

M ovre.al, E «ETri.

Libero tu.^  ̂ (mcmlra a luí) 
la ri alia Ina sorpresa,

Donna, e la mía. Voce ascoitai che s‘ offre 
Oeneroso un fraileóse
«n mió loco a morir, che il cambio acccüa

Zam.

Arz.

Irz.

Zam.
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ESCENA X,

Arzame, Zamoro, despees I bza.

Arz. Contempla si puedes desear til ventura 
mas favorable. Ya estas del todo libre 
del rival.

Zam. I<1 á Irza, y que ejecute la sentencia que 
ha dictado el Consejo.

Arz. Detente; ella misma se acerca presu

Irz. Y bien: aun no está presenta la hora ciel 
sacrificio? por qué tanta dilación? el co
razón impaciente por tan larga demora 
anhela la justa venganza.

Zam. Ahora á ti sola espera el pueblo lodo. 
Pero no salies aun cual es la victima; 
los dioses, custudios de la gloria iline- 
sü, han reservado otra mejor á tus 
golpes.

Irz. ¡Sorprendida) Como! qué escucho.
Arz. Mira como viene libre de sus prisiones.

ESCENA XI.

Monreal y DlCUOS

Irz. Tú libre.' 'saliéndole al encuentro.
Mon. Igual á  tu sorpresa es, señora, la mía. 

Ilc oi<lo decir que un generoso francés 
se ofrece á morir por mí, que el Con-
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^  tuoi padri i| coüsiglio 

'  ■' "SS«-
*■81» e il tuo figlio.

(paríe con Arz.)

SCBIVA XII.

Monre íl  ed Irza.

Guido.'
II figlio

Destín funesto.'

A dos.

Ah! non era, o ciel tíranno,

Preparat^a (auto affanno... i
Ñero vel mi copre ¡| cigle, (-
Fredda man mi siringe il cor •

3fon. Senza il tuo fatale amore '
Disumana. ío nol perdea.

Irz. benza ,1 tuo fatal rigore,

y f r  m eda morfe.
u  J  nemmen Ja serle
f ” - '.nfelice! piangi o b a la ra .

Gemí o crudo genitor.
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sejo de tus Padres acepta el cambio. 
Donde está el valiente? Quiero verlo. 

Zam. Es tu  hijo, (se w  con Arzame]

ESCENA XII.

Monreal é  Irza.

Guido!
Mi hijo!

Oh dioses! qué oigo?
Justo cielo! qué golpe es este? Ahora 
estarás satisfecha, (̂ á In a .)

(ó ilíonreal) Ahora estarás contento. 
Suerte cruel!

Destino funesto!

A do$.

Cielo tirano, no estaba preparad °para

tanta pena... un oscuro velo me cubre 
la vista, una mano fria me oprime el 
corazón.

Síon. Inhumana, no lo perdería yo á no ser 
por tu fatal amor.

■Irz. Hombre cruel, á no ser por tu rigor fa
tal viviría conmigo.

Afon. Ve: sálvalo...dame á mi la muerte.
Jrz. De ninguna manera lo podría la suerte. 
Uon. lufeliz de mi! hora bárbara. 
í n .  Gime, padre cruel.
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A dos.

Confomliam le nostre lagrime,

Sospiriamo o insieme:

II dolor cbe il sen ti preme 
Del mió duol non e maggior. (odeít ru- 

Mon. Ma quale strepito! mor di battaglia) 
Squilla la tromba. 

frz. D’ Europa il fulgore
Scoppia e rimbomba.

Mon. Ob! qual ridcstasi
Speranza in cor!

SCENA XIII.

Coro d'  I i.',w esi frettolsi: e d etii.

Corrí; disciolserc -  Guido i guerrieri, (od 
A lor si uDÍrono-i prigioneri; Irza,) 
Tutto é scompiglio -  tutto é furor

A dos.

Irz, Ah! qual uell‘ anima 
e Tumulto io sentó!

ilon. Temo, desidero,
Spero, pavento,
In me conlrastano 
Gioja e dolor. (Partono.)
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A dos.

Confundamos nuestras láarimas,°  Irancés,

.Von.

suspiremos á la par. El dolor que te 
oprime el pedio no es mayor que el 
mío. (se oye rumor de batalla.)
Pero que estrépito la trompa resuena.

/rs. El fulgor de la Europa estalla y retumba.

Mon. Ob! que esperanza despierta en el co
razón.

ESCENA XIII.

Coro rb ilineses que salen apresurados; 
Y Dicnos.

Corre: los guerreros soltarán á Guido, 
'á Irza) se le unieron los prisioneros; 
todo es confusión, todo es furor.

A dos.

Irz. Ab! que tumulto: siento en el alma!
y  Temo, deseo, espero, tengo miedo, con- 

i/on. trastan en mí la alegría y el dolor.
(Fansc.:
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SCENA XIV.

VasU Campagna come nell' alto primo. 
Totnba di Tamar.

ARZAME IIVDl Zamobo.

capanne
Arz. Tace il fragor dell‘ a rm i, c piú non o<lo 

De‘ combatteofi i gridi:
Pur non ritorna alcun...
Tanto peruom stranier destar vi piacqae 
Tumultoa nostro danno? e tanto haGuido 
Sui giüvani illinesi 
OUenuto poter, che armarsi osaro 
Contro il voler dei Padri? ... Alcun s‘ ap- 
Ebben?... Zamoro?.... pressa.

Zam. Ogni discordia cessa.
Fra il popoIo e i guerrieri 
Supplici e lagrimóse
Correano madri e spose.--II planto loro 
Divise i combattenti, e calmo !• iré.
I prigionier seguiré,
Gompíere il sagrifizío, e del tumulto
I danni riparar ora é pensiere
Del popolo, dei padri edelle schiere.
Odi... Festivee líete
Giungon le turbe. lo de‘ fuggiti franchi
Corro sull‘ orme. Tu rimani; ed Irza
Astringí af sacro rito.

Arx. Altuolornarluttovedraicompito. (Znm.p)
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ELCEXA XIV.

Vasta campiña como en el primer acto. Tumba
ríe Tamar.

A bz.ím e  dcspues Zamoro.

Arz. Cesa el ruido de las armas, j  ya no oi
go los gritos de los combaticnles: aun no 
vuelve ninguno á las cabañas.... Dioses 
patrios! Por un estranjero escitar tanto 
tumulto en daño nuestro? Tanto*poder 
lia obtenido Guido sobre los jóvenes ili- 
neses, que han osado armarse contra la 
voluntad de los Padres!.... Alguien vie
ne. Y bien, Zamoro?

Zam. Toda discordia cesa. Entre el pueblo y 
los guerreros corrieron suplicantes y llo
rosas las madres y las consortes.— Su 
llanto dividió á los combatientes, y cal
mó la ira. £1 pensamiento de los Pa
dres, del pueblo y de las tropas es aho
ra seguir á los prisioneros, cumplir el 
sacrificio, y repar.ir los daños del tumul
to. Oye..,, la muchedumbre se reúne 
festiva y alegre. Yo corro tras las hue
llas de los franreses fugitivos. Quédate tú, 
y obliga á Irza al sagrado rito.

Arz. Cuando vuelvas lo verá todo cumpli
do, iVase Zamoro.)
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SCENA XV.

Popolo itlmese , Guerrieri, Vecchi e Donne : 
Giiidíi e M(mreal mlietro fra gli armati. Ir- 
zu cirrondata d<tl Fopolo si atanza taciturna 
e pensosa.

Coro. Vicni'all' atare, afCrettati;
Placa del padre l‘ ombra:
II minacciato turbinc 
Dal patrio cieldisgombra;
Al sangue dolle viltime 
II solé arrklerá.

Vietii all‘ altare, affretfaLi:
Colpa e la tua pietá.

(jiii. (avanzandosi'verso d‘ Iría
Tronca ogtii indugioomai, striiigi l'acciaro, 
Irza, mi svcna... lo piü soffrir non [wsso 
Qiiesto solé, quest' aura, e questo lido. 

Mon. DebImirongiungiaGuido {frnpponendosi) 
Me |)ur traliggi: opra farai piu giusta: 
Non é colpevüi Guido: il fallo é mió.

Iri. Taci..vaiine..ovcson?..cbefardegg‘iO?‘flMon) 
A qual atroce ufTizio (a Guido)

Mi serbasti ocrudel! morir vole.sti 
Priaclieserbarmi fede!... Einpio s'iodeggio 
Restar priva di te, reudimi i primi 
Giorni felici, la niia pace antica,
La mía tranquillitá; ma ti compiaci 
Del pianto mió. del mió dolor ti pasci.
Per non viver con me svenar ti lasci.
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ESCENA XV.

Pueblo Hiñes, ¡/uerreros, ancianos y muyeres', 
Guido y  Monreal detras entre los annados.

Irz.', rodeada del pueblo se adelanta taciturna 
y  pensativa.

Coro. Llega al altar, apresúrate: aplaca la som
bra (leí padre; despeja del cielo patrio 
el torbellino que amenaza; el sol será 
favorable á la sangre de las victimas.—  
Llega al altar, apresúrate: tu piedad es 
una culpa.

Gui.

3Ion.

¡ n .

{adelantándose kácia Irza.) Deja ahora 
toda dilación, apresta el acero, Irza, má
tame.... No puedo sufrir mas este sol, 
esta aura, y esta playa.
Uneme á Guido; {interponiéndose) hié
reme á mí también: harás una cosa mas 
justa: Guido no es culpable: la falla es 
mia.
Calla.... vete.... donde estoy.... quede- 
bo hacer? (ó Monreal) Cruel, para que 
oficio tan cruel me conservaste! {« Gui
do) Has querido antes morir que guar
darme fé!.... Impio!.... Si debo quedar 
privada de tí, vuélveme los primeros 
dias felices, mí antigua paz, mi tran
quilidad; empero tú  te complaces con 
mi llanto, te sustentas con mi dolor, por
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Trema: dagli occbi miei 
Cadde la Ijeiida alfin.., Quanto al mió core 
Fosti caro una volla, odioso or sei. 
Perlido! i torti miei
Vendicheró cosí, (corre all‘ altare e impug~

na ü  ferro':

SCENA ULTIMA.

Un Güesriebo e d eiti.

Ferma: cbe íai?Gner.
N'or é reoMonreal.

Guí,
y Cielo!

Tutti
gli Onde ¡1 sai?

altri.
(tuer. Ferito a morte si trovó sul campo 

L‘ iniquo Fontalbar. "Gli stessi franchi 
«Dc‘ suoi delitti stancbi 
»Lo scacciar da Quebecca , e ad uom pió 
iiNealIidaroilgoverno: eifuggitivo giusto 
>»Si smarri ncl deserto, e come volle 
»Giustizia o caso, oggi perveniie al loco 
nOve ardea la battaglia, e d‘ uno strale 
«Giacque tralíUo il sen.» Del ñero ecccsso 
Onde costuí si acrusa 
Autor se stesso paiesó morendo 
Alie illinesi squadre.

Cotí. Or pago é Tamar. Viva Guido c il padre.

G
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no vivir conmigo te dejas matar. Tiem
bla: al fin se cae Ja venda de mis ojos... 

Tan caro como fuiste alguna vez á mi 
corazón, tan odioso eres ahora. Pérfíio! 
Asi vengaré mis agravios, (corre al altar 
y  empuña el acero)

ESCENA ULTIMA.

U n  ürEBBEBO ¥  DICHOS.

Guer. Detepte; que haces? Monreal no es reo.

y
Mon.
Todos

los
demos.

Guer.

Cielos!

De donde lo sabes?

El inicuo Fontalbar, herido mortalmen
te, ha sido encontrado en el campo. <iLos 
"mismos franceses, cansados de sus de- 
ditos, lo echaron de Quebec. y fiaron el 
"gobierno á un hombre mas justo: él 
"Se fue huyendo ai desierto, y como el 
"Caso exigía justicia, hoy vino al parage 
«donde ardia la batalla,' y una flecha le 
«traspasó el pecho.» Del cruel esceso, de 
que este.se acusa, él mismo, al morir, 
se declaró autor á las tropas ilinesas.

Coro. Ya está satisfecho Tamar. Viva Guido 
y su padre.

I I

I k
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Cari. Or pagc é Tainar. Viva Guido e il padre, 
/y- Che intesi?... e. qual nell, alma [scuotendost.

Gioja risorgc?... Ah! non 6 spento ancora 
L’ amor che m, acccndea. No, noné spenla. 
Guido, la liamma antica: uu’ altra voUa 
Ecco io discendo alie preghiere e al pianto.
E tu  crudel che tanto (o >ion.
Fatalc air amor mío fra noi giungesti, 
Placati; il tnio dolor pietá ti dcsti. 
.S[iento é il rioFontalhar, placato é il padre; 
uSpenta per sempre ogni discordia antica. 
.Torna a tuoi Franchi amica 
«La patria vendicala, e I' alma mia; 
«Dell! r  odioantico in te spento pur sia. 
Se non vuoi che al pié ti mora, (a Guid- 

Se non hai di tigre il cor.
Meco piangi, meco implora,
Caro amante, il genitor.

Ma non parli... (o Afon.) ma non odi... 
Non vi move il mió pregar...
Crudo, esuUa...fo Aíon.) ingrato,orgodi»

(a Gnid-
Non mi resta che spirar. [volge tuse d 

pugnale)
Ah! che fai... ' '  {traUenenáola)

P i'ir vogl’io.
Cedi, o franco edi omai.
Oh cimento!

'  adre mió...
Ambidue mof ' ci fai.
Piú non rcggo,(. Al fin vincesti 
Ambidue vi siringo al sen.

contento/
G u t .

Tuiti.
Ir:-
TuCti.
Mon.
Gui,

Mon.

¡r:
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¡rz. Que he oido? qué alegría.... (moi-iém/oíe 

resucitaenmí? Ah! no sehaestinguicloaun 
el amor que ardiaeuini.No.no se ha apa
gado, Guido, la antigua llama: he aquí 
que otra vez vuelvo á las súplicas y al 
llanto. Y tu, cruel, que tan fatal al amor 
mió viniste entre nosotros, aplácate: _des- 

» pierle mi dolor piedad en tí. «El inicuo 
«Fontalbarha muerto, mipadre está apla- 
«cado; toda discordia antigua está estin- 
..guida para siempre, A tus franceses de- 
«vueive amiga la patria vengada, y el al- 
«ma mia; acábese en tí ya el antiguo 
odio. •

Si no quieres que muera á tus pies, 
{ó Guido) si no tienes un corazón de ti
gre, caro amante, llora, suplica conmi
go á tu  padre. Pero no hablas.... (ó Uon- 
real) no oyes.... no te mueve mi súpli
ca..!. cruel, alégrate.... (á Monreal} in
grato, goza ahora; (ó Guid(^ no me que
da sino espirar, {vuelve e ^ u ñ a l contra 
si:) ^  J  ^

Todos. Ah! que haces....(coníe^doía.) J  
Irz. Quiero perecer. '  ^  ^
Todos. Francés, ce ’e: cede ya. ^  m 
Mon. Que prueba f

Padre mío. . aras que muramos los dos.

.Mon. No resisto n. U..A1 fin venciste. Oses- 
trecho á aml sen mi pecho.

y  Que contengo!
íxIU.
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Xutti, o  l'CtO evento.'
/rz. Mía speranza.'

Amato b'in.'
Irza  Oh avVenturatO instante!

é Esul| ognun con
Coro. A tantc gioje a tante

Bastante -  un cof non é. 
i r i .  Del che mi Jaste un alma 

A sostener le pene,
Capace a tanto bene 
Datemi un alma ancor.

Coro. 5Ía¡ cosí bella paltna
Mai non ottenne amor. 

Tm í . "Della pace il sacro stclo 
iiRifiorisca in questo stiol;
«Lo fecondi amicb il Cíelo,
.)De' suoi rai T indbri il Sol.
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Todos. Que suceso tan alegre.!
Irz. Esperanza mia!
Gui- Amado bien!

Oh/ que venturoso instante! Todos se
alearan con L'n corozon ne es su- °  tigo.
(icientc para tamaña alegria

Irz. y 
Coro.

Ir:. Dius<‘s que disteis un alma para sostener 
las penas, dadme también un alma ca
paz de tanto bien.

Coro.

■ i

Nunca tan bella palma, nunca consi
gue amor.

Todos. El sacro árbol de la paz vuelva á ílo- 
recer en este suelo; fecúndelo el Cielo 

^   ̂ propicio, dórelo del Sol con sus rayos.
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